
TOURS POR CUNDINAMARCA 

GASTRONOMÍA 

CAFÉS DE COLOMBIA EXPO
Una cita imperdible para los amantes del café que 
quieran descubrir Colombia a través de sus aromas y 
sabores. Reúne productores, baristas, tostadores y 
expertos para celebrar la diversidad del café 
colombiano, con degustaciones, experiencias y 
actividades para conocer más sobre uno de los 
productos insignia del país. 8 - 11 de octubre. 
Corferias, Cra. 37 #24-67

CAFÉS DE COLOMBIA EXPO
An unmissable date for coffee lovers who want to 
discover Colombia through its aromas and flavors. 
The event brings together coffee producers, baristas, 
coffee roasters, and experts to celebrate the diversity 
of Colombian coffee, coffee through tastings, 
experiences, and activities focused on one of the 
country’s most iconic products. October 8 th - 11 th 
Corferias, Cra. 37 #24-67

FESTIVAL DEL TERROR
Durante las noches de Halloween, Salitre Mágico se 
transforma con zonas de espanto , casas del terror, 
cuartos de sustos, monstruos itinerantes, show en 
vivo y mucho más, en una edición que llega  bajo el 
lema “Cruza tus límites”.  
2 de octubre - 01 de noviembre. Salitre Mágico, 
Cl.63 # 60 – 80.

FESTIVAL DEL TERROR
On Halloween nights, Salitre Mágico transforms into 
a thrilling experience with scare zones, haunted 
houses, scare rooms, roaming monsters, live shows, 
and much more, all under this year’s theme: “Push 
Your Limits.”  October 2 – November 1. Salitre 
Mágico, Cl. 63 #60–80.

MULTIPARQUE
Descubre 100.000 m² de pura diversión. Con más de 
30 actividades para grandes y chicos, en Multiparque 
podrás disfrutar desde el encanto de su icónica 
granja hasta la tecnología del Mega Arcade más 
grande de la ciudad. ¡Diversión para todos! Auto. 
Norte #224-60. Horario: Miércoles a viernes 10 a.m.- 
5 p.m. Sábado, domingo y festivos 9 a.m. - 6 p.m. 

MULTIPARQUE
Discover 100.000 m² of pure fun, over 30 activities for 
all ages, At MULTIPARQUE enjoy everything from the 
iconic farm until the biggest Mega Arcade technolo-
gy of the city ¡Fun for all!  Schedule: Wednesday to 
Friday: From 10 a.m. to 5 p.m. Saturday, Sunday and 
Holidays: From: 9 a.m. To 6 p.m. Auto. Norte 
#224-60.

ROCK AL PARQUE
Bogotá se llena de rock. Un imperdible para 
los que buscan música, energía y experiencias 
auténticamente bogotanas. En el marco de la 
celebración de sus 30 años, el festival contará 
además con 26 bandas ganadoras de las 
convocatorias distritales y 34 artistas interna-
cionales. 10 - 12 de octubre. Parque Simón Bolívar,  
entre Cl. 53 y 64, y Cra. 36 y Av. Rojas

ROCK AL PARQUE
Bogotá fills up with rock! An unmissable event 
for those seeking music, energy, and authentic 
Bogotá experiences. As part of the 30-year 
celebration, the festival will feature 26 bands 
selected through the city’s district calls” and 34 
international artists.  October 10 th - 12 th Simon 
Bolivar Park (between Cl. 53 & 64, & Cra. 36 and 
Av. Rojas)

RESTAURANTE TONNARELLO
Especialistas en pastas, canelones gratinados, pizzas 
artesanales y postres clásicos como el tiramisú. Son 
muy populares sus desayunos buffet diarios ($62.000 
COP) y su Brunch dominical ($160.000 COP) con 
múltiples estaciones de comida.

Hotel Estelar La Fontana. Av. Cl. 127 #15A – 10

RESTAURANTE TONNARELLO
Specializing in pastas, grilled cannelloni, handmade 
pizzas and classic desserts such as tiramisú. In The 
restaurant´s buffet breakfast (COP $ 62.000) and 
Sunday’s brunch (COP$ 160.000) are so particularly 
popular offering a wide variety of food station

Estelar la Fontana Hotel. Av. Cl. 127 #15A – 10

BELUGA.HIFI 
Idóneo para empezar la noche, picar algo y disfrutar 
de la música en vivo. El lugar ofrece una propuesta 
principalmente de cocina contemporánea con énfasis 
en pescados y mariscos, además de platos para 
compartir, carnes y coctelería de autor. Un ambiente 
marcado por la cultura Hi-Fi. Cra. 4A #65-44

BELUGA.HIFI
An Ideal place to start the night: Enjoy a meal and live 
music. The place offers contemporary cuisine with an 
emphasis on seafood and fish, also sharing dishes, 
beef dishes, and signature cocktails. an atmosphere 
shaped by hi-fi culture. Cra. 4A #65-44

MADUROS RELLENOS BERNABÉ
Se especializa en preparar el plátano maduro en 
diferentes versiones, combinándolo con rellenos y 
sabores que transforman este ingrediente cotidiano 
en una experiencia gastronómica criolla. Se encuentra 
ubicado en pleno centro histórico de Bogotá, a una 
cuadra de la Plaza de la Concordia. Cra. 2 #12C-67

MADUROS RELLENOS BERNABÉ
Specializing in preparing “plátano maduro” (ripe 
plantain) in different versions, combining it with 
stuffed and flavors that transform this common 
ingredient in a creole gastronomic experience. 
Located in historic Bogota downtown a square of 
“Plaza de la Concordia”.  Cra. 2 #12C-67

EL TALLER DE COCINA (GASTRONOMÍA 
Y PASTELERÍA COLOMBIANA)
A unas cuadras del Palacio de Nariño, este restaurante 
y panadería artesanal ofrece cocina colombiana y 
panes frescos. Disfruta sus desayunos variados y 
llenos de tradición como el migao. Su brazo de reina 
de chocolate fue premiado como mejor postre de 
Sabor Bogotá 2025. También, destacan su ajiaco y la 
chuleta valluna. Cl. 9 #8-62 

EL TALLER DE COCINA (COLOMBIAN 
BAKERY & GASTRONOMY)
Located Near the “Palacio de Nariño,” this restaurant 
and artisan bakery offers Colombian cuisine and 
freshly baked bread. Enjoy a traditional breakfast 
featuring dishes like “El Migao”; The Chocolate “Brazo 
de Reina” dessert, named Bogotá’s Best-Tasting 
Dessert in 2025; also, the “ajiaco” and “chuleta valluna 
are highlighted. Cl. 9 #8-62

PETRONIO, COCINA DE AUTOR
Una propuesta gastronómica que rinde tributo a las 
tradiciones culinarias del Pacífico y el occidente 
colombiano a través de técnicas contemporáneas. Su 
carta destaca cazuelas, preparaciones con mariscos, 
carnes ahumadas y coctelería de autor inspirada en la 
biodiversidad del país, todo servido en un ambiente 
acogedor y cultural.  Cra. 22 #84-99, Piso 1

PETRONIO, SIGNATURE CUISINE
A culinary experience celebrating the rich flavors and 
traditions of Colombia’s Pacific coast and western 
region, through contemporary techniques. The menu 
highlights seafood casseroles, smoked meats and 
signature cocktails inspired by the biodiversity of the 
country, all served in a cultural and friendly environ-
ment.  Cra. 22 #84-99, 1 Floor 

CERRO DE MONSERRATE
Un encuentro con una postal emblemática de Bogotá. 
A 3.152 metros sobre el nivel del mar, la visita 
combina naturaleza, espiritualidad, historia y una de 
las mejores panorámicas de la capital. El ascenso 
puede hacerse en teleférico, funicular o subir por el 
sendero peatonal. Cra. 2 con Paseo de Bolívar. Más 
info: https://monserrate.co/es/

MONSERRATE HILL
A meeting with an emblematic postal of Bogotá. 
Located at 3,150 meters above sea level, this visit 
combines nature, spirituality, history, and one of the 
best panoramas of the capital city. You can reach the 
top by cable car or on foot via the pedestrian trail.
More Info: https://monserrate.co/es/  
Location: Cra. 2 and Paseo de Bolívar.

RUTA GASTRONÓMICA POR EL VIEJO 
BOGOTÁ
Descubra la historia de la ciudad a través de sus 
sabores. El tour por La Candelaria comienza en los 
alrededores de la Plaza de Bolívar y avanza por la Calle 
11, donde se concentran restaurantes tradicionales y 
propuestas contemporáneas. Una parada clásica es La 
Puerta Falsa, frente a la Catedral.  Más info: 
www.getyourguide.com

OLD BOGOTÁ GASTRONOMIC TOUR
Discover the history of the city through its flavors. The 
Candelaria tour starts around Plaza de Bolívar and 
continues along 11 th Street where traditional 
restaurants and contemporary proposals. A classic 
stop is “La Puerta Falsa restaurant” located opposite 
the National Cathedral. 
More Info: www.getyourguide.com

TOUR DE FANTASMAS POR LA CANDELARIA
Cuando cae la noche, las calles empedradas de 
La Candelaria adquieren otra atmósfera. Un 
tour de fantasmas propone recorrer el Centro 
Histórico mientras guías especializados cuentan 
mitos, leyendas y relatos paranormales que 
forman parte de la tradición oral bogotana.
Centro Histórico de Bogotá, La Candelaria. Más info: 
www.civitatis.com

CANDELARIA GHOST TOUR
As night falls, Candelaria´s cobblestone streets 
take another atmosphere. This ghost tour offers 
a walk through Bogota´s historic downtown 
where specialized guides tell myths, legends, 
and paranormal tales that are part of Bogotá´s 
oral tradition.
More Info: www.civitatis.com

RECORRIDO AL BARRIO EL PARAÍSO EN 
TELEFÉRICO
Una forma diferente de descubrir Bogotá: 
desde las alturas, el paseo permite observar 
cómo cambia el paisaje urbano mientras las 
cabinas avanzan sobre Ciudad Bolívar. El 
trayecto conecta el Portal El Tunal con sectores 
como Juan Pablo II, Manitas y el Mirador El 
Paraíso, en un recorrido de aproximadamente 
3,5 kilómetros. Más info: www.atrapalo.com.co

“EL PARAISO NEIGHBORHOOD” 
CABLE-CAR TOUR
A different way to discover Bogotá from the 
height. This tour allows visitors to see how the 
urban landscape changes as the cable cars 
travel over the Ciudad Bolívar neighborhood. 
This tour connects Portal El Tunal with areas 
such as Juan Pablo II, Manitas, El Mirador & El 
Paraíso neighborhoods, in a tour of approxi-
mately 3,5 km. More info: www.atrapalo.com.co

MINA DE NEMOCÓN
Se encuentra a unos 65 kilómetros de Bogotá. Es una 
invitación a descender al corazón de la montaña para 
descubrir más de cinco siglos de historia minera. El 
recorrido atraviesa túneles y cámaras subterráneas 
donde todavía pueden apreciarse formaciones de sal, 
espejos de salmuera, estalactitas y otros vestigios de 
la antigua explotación.  Cl. 2 #0-05, Nemocón. Más 
info: www.minadesal.com

MINA DE NEMOCÓN (NEMOCON 
MINE)
Located 65km from Bogotá, this is an invitation to 
descend into the heart of the mountain, and discover 
more than five centuries of the mining history, this 
tour takes visitors through underground tunnels and 
chambers, looking salt formations, brine mirrors and 
stalactites and other traces of the area’s former 
mining activity.  Cl. 2 #0-05, Nemocón. More info: 
www.minadesal.com

SENDERISMO ALIENÍGENA: JUAICA 
DESDE TABIO
Entre montañas, bosques andinos y miradores 
naturales, Juaica ofrece una caminata con un 
ingrediente fuera de lo común: sus leyendas sobre 
ovnis, luces misteriosas y supuestos encuentros 
extraterrestres.   Ubicada entre Tabio y Tenjo. Más 
info: www.getyourguide.com

ALIEN TREKKING: JUAICA FROM TABIO
Between mountains, Andine forests and natural 
viewpoints, Juaica offers a unique trekking experience 
with a different ingredient: UFO legends, mysterious 
lights and alleged encounters with extraterrestrial 
beings.
 Between: Tabio & Tenjo towns. More info: www.get-
yourguide.com

LA "CASA DEL FANTASMA" 
El lugar es asociado con relatos sobre una misteriosa 
mujer de blanco y supuestos sucesos extraños que, 
con el paso de los años, alimentaron su fama entre los 
amantes de las historias paranormales. Más que una 
visita convencional, acercarse a esta leyenda es una 
oportunidad para conocer uno de esos relatos que 
sobreviven en la memoria local y que han convertido 
algunos rincones de Cundinamarca en destinos para 
quienes disfrutan del misterio. La Vega

LA CASA DEL FANTASMA (“GHOST 
HOUSE”)
This place is associated with stories about a white 
woman and other alleged mysterious events that have 
become famous among lovers of paranormal stories 
over the years. More that a conventional visit, a trip to 
this legendary site is an opportunity to discover one 
of these stories that have survived in local memory 
and has turned some regions of Cundinamarca into 
destinations for those who enjoy mystery.Location: La 

PUEBLO FANTASMA DE LA CALERA
A pocos kilómetros de Bogotá, en la vía hacia 
Chingaza, se encuentra La Siberia, el antiguo 
poblado que nació alrededor de la fábrica de 
Cementos Samper y que hoy es conocido como el 
Pueblo Fantasma de La Calera. Entre las ruinas nació 
una segunda historia: relatos sobre apariciones, 
sonidos y presencias que alimentaron el carácter 
misterioso del lugar.  Siberia, La Calera, 
Cundinamarca. 

LA CALERA’S GHOST TOWN
Near Bogotá along the Chingaza road, lies “La 
Siberia” one of the oldest town that born around 
Cementos Samper factory. Nowadays it is known as 
La Calera´s Ghost Town. Among the ruins born a 
second story: Tales about strange sound, apparitions 
and mysterious presences that add to the enigmatic 
character of this place. Siberia area, La Calera, 
Cundinamarca.

EVENTOS CULTURALES

RUMBAS DE HALLOWEEN

AWOOWEEN: AL RITMO DE REGUETÓN
Bogotá cambiará el tradicional “triki triki” por 
Awooween, la celebración de Halloween que Ryan 
Castro llevará por primera vez al estadio El Campín. El 
artista urbano se presentará el 31 de octubre de 2026 
con un concierto/fiesta de gran formato, ambienta-
ción especial, luces, bailarines y un montaje de 360 
grados. Estadio Nemesio Camacho El Campín, Cra. 
30 con Cl. 57

AWOOWEEN: REGUETÓN RHYTHM
Bogotá changes up the “triki-triki” song by 
Awooween. For the first time, Ryan Castro will take the 
stage at El Campin Stadium. This urban artist features 
on October 31 st , 2026, with a concert/big format 
party, special atmosphere, lights, dancers and an 
immersive 360-degree stage. Nemesio Camacho El 
Campín Stadium, Cra. 30 - Cl. 57

CLUB THEATRON
Un Halloween para bailar, disfrazarse y recorrer una 
noche llena de música y ambientes diferentes en el 
corazón de Chapinero. Este reconocido club nocturno 
cuenta con múltiples salas y ambientes musicales, 
donde conviven sonidos como pop, electrónica, 
música urbana, ritmos latinos y otros géneros. Se 
caracteriza por una gran fiesta de disfraces, 
espectáculos y diferentes ambientes durante la 
noche.  Cl. 58 Bis #10-32

THEATRON CLUB
A Halloween party! To dance, dress up, and enjoy a 
wide variety of music and different atmospheres in the 
heart of Chapinero, this famous nightclub features 
multiple dance floors with different music genres such 
as pop, electronic, urban and Latin music. This is a big 
costume party featuring live shows and different 
atmospheres throughout the night. Cl. 58 Bis #10-32

KINDER: HALLOWEEN EN NUEVE 
MUNDOS
Convertido en uno de los nuevos referentes de la 
noche bogotana, Kinder propone para Halloween una 
experiencia que va mucho más allá de una fiesta 
tradicional. Su celebración Wasteland es con música 
electrónica, artistas invitados y una puesta en escena 
pensada para vivir la noche como un recorrido. 
30 de octubre a 1 de noviembre. Cl. 63 #15-70

KINDER: HALLOWEEN IN NINE WORLDS
One of Bogota´s newest nightlife destinations, Kinder 
offers a different experience for Halloween nights, 
goes far beyond a traditional party. The Wasteland 
celebration features electronic music, guest artists and 
immersive staging designed to make the night an 
unforgettable experience. October 30 th – 1 st 
November. Cl. 63 #15-70

OCTAVA CLUB: ELECTRÓNICA AL 
MÁXIMO
El club se ha consolidado como un escenario de la 
escena electrónica bogotana, con DJs, artistas 
nacionales e internacionales y diferentes experiencias 
alrededor de la pista de baile. Su ambiente, conocido 
como “La Nave”, combina música, luces y una estética 
de inspiración cósmica. Para Halloween, es una 
alternativa para disfrazarse, bailar y prolongar la 
noche. Cra. 8 #63-41

OCTAVA CLUB: ELECTRÓNICA AL 
MÁXIMO
This club is recognized as an electronic music venue 
in Bogotá, featuring DJs national and international 
artist offering different experiences around the dance 
floor. “La Nave” atmosphere combines music, lights, 
and cosmic aesthetics inspiration. On Halloween 
night it is an alternative for dressing up, dancing and 
partying all night long. Cra. 8 #63-41

EXPOSICIONES

NOCTURNOS. ARCHIVO DE LA NOCHE
Una ventana a la noche a través de más de 230 piezas 
de sus colecciones patrimoniales. Fotografías, 
manuscritos, libros, películas, periódicos, grabados, 
mapas y partituras se encuentran en esta exposición 
para explorar la noche desde distintos ángulos: la 
imaginación, el miedo, la memoria, la astronomía y la 
vida urbana.
Hasta marzo de 2027. Martes a viernes. 9:00 a.m. a 
5:00 p.m. Biblioteca Nacional de Colombia, 
Cl. 24 #5-60

“NOCTURNOS. ARCHIVO DE LA NOCHE” 
(NOCTURNO´S NIGHT FILLES)
A window into the night through more than 230 
pieces from heritage collections. Photographs, 
manuscripts, books, films, newspapers, prints, maps, 
and musical score come together in this exhibition to 
explore the night from different perspectives: 
imagination, fear, memory, astronomy, and urban life.
Until March 2027 from Tuesday to Friday 9:00 a.m. a 
5:00 p.m Colombia National Library, Cl. 24 #5-60

RITUALES
Una pausa para mirar aquello que une a las comunida-
des con su memoria, sus creencias y sus territorios. La 
muestra reúne 19 obras incorporadas a la Colección 
de Arte del Banco de la República entre 2023 y 2026, 
en un recorrido que explora la espiritualidad, la 
ancestralidad, la identidad y las formas de construc-
ción comunitaria.
 Biblioteca Luis Ángel Arango, Cl. 12 #4-37

RITUAL
A moment to explore what connects communities with 
their memories, beliefs, and territories. The exhibition 
features 19 Art Collection acquires by Colombia 
Republic Bank between 2023 & 2026, The tour 
explores spirituality, ancestry, identity, and different 
forms community buildings. Luis Angel Arango 
Library. Cl. 12 #4-37

CANTOS VUELAN 
Una exposición para escuchar el patrimonio. La 
muestra toma como punto de partida un retablo 
quiteño del siglo XVIII, en el que aparecen aves, 
plantas y flores, para recrear sus cantos dentro del 
espacio del museo. El recorrido combina instalacio-
nes sonoras, dispositivos ópticos interactivos y una 
proyección audiovisual. Martes a domingo. 9:00 a.m. 
a 4:30 p.m. Museo Santa Clara, Cra. 8 #8-91

“CANTOS VUELAN”
An exhibition that invites visitors to listen to heritage, 
its starting point is an 18th-century Quito altarpiece; 
featuring birds, plants, and flowers, whose presence 
evokes the sound of nature within the museum space. 
This tour combines sound installations, interactive 
optical devices, and audiovisual projection. Schedule: 
From Tuesday to Sunday 9:00 a.m. a 4:30 p.m. Santa 
Clara Museum, Cra. 8 #8-91

LOS DESASTRES DE LA GUERRA
Serie completa de 80 grabados de Francisco de Goya, 
realizados entre 1810 y 1820 a partir de la violencia de 
la Guerra de Independencia española. La muestra 
establece un diálogo entre los grabados y el 
contramonumento de Doris Salcedo, además de 
incorporar siete poemas y acciones corales de 
memoria. Hasta 17 de enero de 2027. Martes a 
domingo. 9:00 a.m. a 5:00 p.m.  FRAGMENTOS, Cra. 7 
#6B-30

LOS DESASTRES DE LA GUERRA 
(DESASTER WAR)
A complete series of 80’s works by Francisco de Goya, 
created between 1810 and 1820, depicting the 
violence and atrocities of the Spanish War of 
Independence. The exhibition establishes a dialogue 
between the prints and Doris Salcedo’s counter-monu-
ment, in addition to seven poems and a choral action 
of memory.  Until January 17 th , 2027, From Tuesday 
to Sunday 9:00 a.m. a.m. 5:00 p.m. FRAGMENTOS, 
Cra. 7 #6B-30

BICONO
La marca cuenta con cuatro sedes en Bogotá y 
prepara cerca de 17.000 hamburguesas al mes, con 
una propuesta centrada en este producto y una 
mezcla de carne que mantiene desde sus inicios. 
Además, varias de sus recetas surgieron a partir de su 
participación en Burger Master.
Sedes: Zona G, Cl. 69A #5-61 - Usaquén, Cra. 6A 
#119B-54 - Cl. 85, Cl. 85 #12-89  - Centro, Cra. 5 
#20-89 Local 106

BICONO
With four locations, this popular burger brand serves 
around 17,000 burgers every month. Its signature 
burgers feature a distinctive beef blend that has 
remained a key part of the brand since its beginning. 
Several of its recipes have also earned recognition 
through its participation in Burger Master. Zona G, Cl. 
69A #5-61 - Usaquén, Cra. 6A #119B-54 – Cl. 85, Cl. 
85 #12-89  – Centro, Cra. 5 #20-89 Local 106

TOURS POR BOGOTÁ

LE ROI BISTROT FRANCÉS
Un homenaje a la esencia de los tradicionales bistrós 
parisinos, con noches de música en vivo: los viernes, 
piano clásico; y los sábados, jazz, blues y soul en 
formato dúo. No se puede perder el Queue De Boeuf 
Bourguignon (rabo de toro cocido lentamente en 
salsa de vino, tocineta y puré de papa) y la tradicional 
Sopa de Cebolla gratinada con queso gruyere.
 Cl. 68 #5–32
LE ROI BISTROT FRANCÉS
A tribute to the essence traditional Parisian bistros’ 
essence, On Friday’s enjoy live music and classic piano 
performance; on Saturdays the restaurant offers jazz, 
blues and soul in duo format. Must-try dishes include 
“Queue De Boeuf Bourguignon” (slowly cooked bull 
tail in wine sausage, bacon and mashed potatoes) as 
well as traditional French onion soup topped with 
Gruyère cheese.  Cl. 68 #5–32  

LA KASTA GRILL & WINE

Se especializa en parrilla y ofrece una amplia carta de 
carnes, además de pollo, pescados, mariscos y 
opciones vegetarianas. Entre los platos y cortes 
recomendados están Rib Eye, Tomahawk, T-Bone, 
churrasco, punta de anca y costillas.
Sede Parkway: Cl. 40 #21-34 y Sede Usaquén: 
Cl. 106 #18A-41

LA KASTA GRILL & WINE
Specializing in grilled dishes and offering an extensive 
beef menu, as well as chicken, fish, seafood, and 
vegetarian options. Recommended dishes and cuts 
include Rib Eye, Tomahawk, T-Bone, grilled steak, 
Coulotte, and ribs.

Parkway: Cl. 40 #21-34 and Usaquén: Cl. 106 
#18A-41
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SCAN AND WIN

ESCANEA Y 
GANA   
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Momentos de encantos, cuentos y disfraces.



EL TALLER DE COCINA: 
Cl. 9 #8-62


